
 

Saint John Paul II  
Parish 

39 East 22nd Street, Bayonne, NJ 07002-3753 
 Rectory 201-339-2070; Fax 201-339-3676 

Email: stjp2church@gmail.com  
Web: www.johnpaul2parish.com  

Served by: 
Rev. Zenon Boczek SDS, Pastor 

Rev. Grzegorz Szewczyk SDS, Parochial Vicar 
 

The purpose of the Salvatorians is to strengthen, to defend  
and to spread the Catholic faith everywhere insofar as this 
is committed to it by Divine Providence. Therefore,  
by exercising this ecclesiastical teaching function in word 
and writing, it intends to achieve the end that all people 
might know more and more the one true God and Him 
whom He sent, Jesus Christ. 

 

Kenneth Woolley, Mirosław Szyperek - Trustees 
Agnes Barowicz, Parish Secretary 

Blanca Cisneros, Director of Religious Education 
                        Safe Environment Coordinator 

Dayle Vander Sande, Music Minister 

        
 WEEKEND MASSES 

 Saturday: 
4:30 PM at Our Lady of Mount Carmel Church 

Sunday: 
7:30 AM; 8:30AM (Italian) 9:45 AM; 11:00 AM (Polish) & 12:30PM;  

Our Lady of Mt. Carmel Church 
 

WEEKDAY MASSES: 
Our Lady of Mt. Carmel Church 

Monday – Friday: 8:00 AM, (Polish) [except Thursday] & 9:30 AM (English)  
Saturday: 8:00 AM (Polish) & 9:30 AM (English) 

Tuesday 6:00 PM (English), Thursday 6:00 PM (Polish) 
 
 

CONFESSIONS: 
Our Lady of Mt. Carmel Church 

  Daily from Monday to Friday after morning Masses (by request) Saturday after 9:30AM Mass 
 
 

PARISH OFFICE HOURS: 
Monday, Wednesday and Thursday: 9:00 AM to 12:00 Noon; 1:00 PM to 4:00 PM 

Tuesday: 9:00 AM to 12:00 Noon; 1:00PM to 6:00 PM 
Friday: 9:00 AM to 12:00 Noon; 1:00PM to 3:00 PM 

Thirty - Second Sunday in Ordinary Time 
Sunday, November 6, 2022 



BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays 

throughout the year. (except Lent Season) 
Register by calling the rectory. 

 

CONFESSION: 
Daily from Monday to Friday after morning Masses 

(by request) Saturday after 9:30AM Mass 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 

least 6 months before the date of the wedding.      
Confirm desired date at the church before making 
other arrangements. At least one of the engaged     

person (or their parents) must be a registered and ac-
tive parishioner of St. John Paul II Parish. Weddings 
are not scheduled on Sunday and during Holy Lent 

Season. 
 

ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 

 

RITE OF CHRISTIAN INITIATION FOR 
ADULTS  

(RCIA) The RCIA is the process the Church uses to 
form and inform those who want to “inquire” about 

the Catholic faith. This process is for those who have 
never been baptized, baptized adults needing Confir-
mation and Holy Eucharist, and those of other faiths 
who feel called to become Catholic. For more infor-
mation please call the Parish Office @ 201-339-2070  

 

1. Wszelkie zaświadczenia stwierdzające że dana 
 osoba jest wierząca i praktykująca a tym samym,  

że może być Rodzicem Chrzestnym, Świadkiem do 
Sakramentu Bierzmowania 

 (oraz inne zaświadczenia) będą wydawane  
w kancelarii parafialnej po trzech miesiącach  

przynależenia do wspólnoty parafialnej 
 i wywiązaniu się z powziętych zobowiązań wobec 

parafii. 
 

 2. Wszyscy katolicy z naszej parafii, mają 
obowiązek uczestniczenia w niedzielnych  

i świątecznych Mszach św. oraz wspierania swojej 
parafii poprzez składanie ofiar na kościół. 

Status parafianina/parafianki Parafii Jana Pawla II 
otrzymuje osoba, która ma ukończony 21 rok życia 
 i niezależnie od tego, czy zamieszkuje z rodzicami 

czy też samotnie, podlega zobowiązaniom  
wynikającym z przynależności do rodziny  

parafialnej. 
 

 3. Rodziny, które zmieniły adres zamieszkania, 
proszone są o poinformowanie kancelarii parafialnej, 

w celu aktualizacji danych adresowych.  

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. 

 Rejestracja w kancelarii parafialnej. 
 

SPOWIEDŹ : 
Od poniedziałku do piątku po porannych  

Mszach św. (na życzenie) w sobotę po porannej 
Mszy Św. o godzinie 9:30  

 
ŚLUBY: 

Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 
miesięcy przed datą planowanego ślubu.  

Prosimy potwierdzić datę w kościele przed podjęci-
em innych ustaleń. Przynajmniej jedno z narzec-

zonych (lub ich rodzice) musi być  zarejestrowanym i 
aktywnym parafianinem naszej parafi. 

 Śluby nie odbywają się w niedzielę i w Wielkim   
Poscie 

 

SAKRAMENT NAMASZCZENIA  
CHORYCH: 

SPONSOR CERTIFICATE AND LETTER OF 
GOOD STANDING 

The purpose of a sponsor certificate is for the 
 individual (sponsor) to aid the candidate in leading a 
Christian life in a manner that faithfully fulfills the  

obligations of Catholic faith. To do this, the individual 
must be living the Catholic faith. The certificate is a 
sworn statement that attest you are actively attending 
mass, practice the catholic faith, and have received  

Baptism, First Communion and Confirmation. Therefore, 
if you are not a registered parishioner of  this parish, you 

will not be able to be a sponsor. If you wish 
 to become a parishioner, then you must register and wait 
a three-month period before we give you the certificate. 

Completing the Sacraments in this parish does not 
 qualify you to receive a sponsor certificate.  

 
************* 

 

UPDATE YOUR CONTACT INFORMATION 
Call the rectory to update your contact information such 
as address, apt/fl., phone  and email to prevent mailing 

errors or not receiving your envelopes. Thank you. 

 



 
SATURDAY, November 5, 2022 
4:30 PM + Juliette Kowalczyk (daughter Cynthia,     
 husband Keith & grandsons Cody & Austin) 
 
SUNDAY, November 6, 2022 
7:30 AM  + Rev. Benedict Bagdonas 
8:30 AM  ++ Mom & Dad (Nina & family) 
9:45 AM  + Genevieve Chmielewski (Sylvia) 
11:00AM  + Jan Miroslaw Balukiewicz (rodzina) 
12:30 PM  + Nancy Kuchler (Family) 
 
MONDAY, November 7, 2022 
8:00 AM   For Parishioners 
9:30 AM   + Frank Megale 
     (Marianna Sorbara & Family) 
 
TUESDAY, November 8, 2022 
8:00 AM  ++ Teresa & Aleksander Tupaczewski 
      (Wnuczka Halina z rodzina) 
9:30 AM  + Frank Kotula (Jeff Petela) 
6:00 PM   + Barbara Redfield  
     (Ursula Kawalczyk & Friends) 
 
WEDNESDAY, November 9, 2022  
8:00 AM   ++ Wanda, Henryk & Marek Wysocki   
      (daughter & family) 
9:30 AM   ++ Anna & Anthony Demitus (son) 
 
THURSDAY, November 10, 2022 
9:30 AM  ++ Elvira & Giuseppe Ciraco  
     (daughter Maria) 
6:00 PM   + Zofia Zielinski (Corki z rodzinami) 
  
FRIDAY, November 11, 2022 
8:00 AM  ++ Zofia & Jozef Łupinski  
     (Syn Kazik z zona) 
9:30 AM  ++ Pietro & Grazia Barberi  
     (sons Nunzio, Mario & Antonio) 

 
SATURDAY, November 12, 2022 
8:00 AM  + Wlodzimierz Huta (Rodzina Gackich) 
9:30 AM  ++ Josephine & Frank Kotula  
      (Florence & Ed Dobies) 
 
 
 
 
4:30 PM   + Robert Cloud (Wife Justine) 
 
 
 
 

SUNDAY, November 13, 2022 
7:30 AM  + Karol Jakubowski (Wife Sophie) 
8:30 AM  + Caterina Totino  
      (Antonio & Elizabetta Destito) 
9:45 AM  Collective Mass 
11:00AM  + Zofia Zielinski (Alicja Zwarycz) 
12:30 PM  ++ Josephine & Frank Kotula 
  (children Stephen, Susan, Karen & Brian) 

 
Spiritual Offering  

  November 6 - 12, 2022  
 

SANCTUARY LAMP 
++ Elvira & Giuseppe Ciraco (daughter Maria) 

 
ALTAR BREAD & WINE 
+ Wieslaw Zielinski (Sister) 

 
INFANT OF PRAGUE CANDLE 

Blessings for Matthew Jablonski (love mom) 
 

SACRED HEART CANDLE 
+ Mary Sowinski (family) 

 
DIVINE MERCY CANDLE 

Special Intentions 
 

BLESSED MOTHER CANDLE 
Blessings for Diego, Miguel & Gabriel 

 
O.L. OF CZESTOCHOWA 

O dar nieba dla Jolanty Golatowskiej  
(Polska Szkola) 

 
ST. ANNE CANDLE 

43rd Anniversary in Heaven Anna Jablonski 
(loving granddaughter Patricia) 

 
ST. JOHN PAUL II CANDLE 

O zdrowie i opiekę Matki Bożej dla ks. Proboszcza 
Zenona Boczek (Polska Szkola) 

 
ST. JUDE CANDLE 

Health Blessings for Saul Palacios 
(Sanchez & Gutierrez Families) 

 
ST. STANISLAUS CANDLE 

+ Louis Usarzeicz, Jr. - 94th Birthday in Heaven 
(love Louis III, John, Mark & Family) 

 
O.L. OF THE ASSUMPTION CANDLE 

Special Intention (Sharon Reilly) 
 



 
October 30, 2022  

 

 
 

  
TOTAL:   $5,799.00     $2,883.00         $8,682.00                                     
      

 
 

We thank all our parishioners for their 
generous support of our parish!  Bóg Zapłać!    

Grazie mille! 
 

A special Thank you to those who  
faithfully send in their envelopes each week 

through the mail. 

 
 
 
 
 

 
Sunday, November 6, 2022 
 No Religious Education  
 
Wednesday, November 9, 2022  
 Eucharistic Adoration  -   
 After 9:30 AM Mass to 5:00 PM  
 
Saturday - Sunday, November 12-13, 2022 
 Military Service, USA Collection 
 
 

************* 
 
 

- ƸǄST WEǊK - 
 
 

Grant eternal rest and let perpetual light  
shine upon the souls of: 

 
+ Raphael Inzitari, age 81 

Monday, November 7 
Titus1:1-9; Psalm 24:6 
Gospel: Luke 17:1-6 

 

Tuesday, November 8 
Titus 2:1-8,11-14; Psalm 23:1-2 

Gospel: Luke 17:7-10 
 

Wednesday, November 9 
Ezekiel 47:1-2,8-9,12; 1 Corinthians 3:9c-11; Psalm 46:5 

Gospel: John 2:13-22 
 

Thursday, November 10 
 Philemon 7-20; Psalm;146:5a 

Gospel: Luke 17:20-25 
 

Friday, November 11 
2 John 4-9; Psalm: 119:1b 

Gospel: Luke 17:26-37 
 

Saturday, November 12 
3 John 5-8; Psalm 112 
Gospel: Luke 18:1-8 

Time Regular 
collection 

Second  
collection 

TOTAL 

4:30pm $1,192.00 $693.00 $1,885.00 

7:30am $   953.00 $637.00 $1,590.00 

8:30am $   553.00 $212.00 $   765.00 

9:45am $1,313.00 $533.00 $1,846.00 

11:00am $   908.00 $534.00 $1,442.00 

12:30 am $   880.00 $274.00 $1,154.00 

 
 
 
1. + Arlene Cox 
2. + Walter Magda ( children) 
3. + Eleanor Sonett (Antonio & Elizabetta Destito) 
4. + Bozena Wolowitz (Garcia Family) 

For Collective Mass  
Na Mszę Zbiorową 

November 13, 2022 at 9:45AM 



 

Saint John Paul II  Parish Celebrating  
 

125th  Anniversary of  
 

Our Lady of Mount Carmel  Church 
 

We will have a special Mass on  
Wednesday Jan. 25, 2023 and  

Dinner on Sunday, June 11, 2023 
 

More details to come 

 Parafia Św. Jana Pawła II obchodzić będzie  
 

125 - lecie poświęcenia  
 

 kościoła Matki Bożej z Góry Karmel. 
 

Z tej okazji  organizujemy uroczystą  
Mszę św.  w środę 25 stycznia, 2023 oraz 
poczęstunek w niedzielę 11 czerwca 2023. 

 

Więcej informacji podamy w następnych  
biuletynach. 

 
 
 

1898 2023 

PRAYERS FOR THE DECEASED 
 

 Autumn is the time of year when we think more than 
ever about passing away. November is a month of 

prayers for the deceased, whose souls are waiting in 
purgatory for the final meeting with God. John Paul 
II, in his considerations for the Angelus, in Novem-

ber 2003, said that: Prayer for the dead is an im-
portant duty, because even if they have passed away 
in grace and friendship with God, they may still need 

the last cleansing to get the joy of heaven. Let us 
teach children to pray for their deceased grandparents 

and friends, so that they too could pray for us one 
day, after we have gone to the Father's house. Let us 

try to explain family ties in the family circle, and 
then, at the appointed time, at least once in Novem-
ber, let us come together for the memorial prayer.  
This prayer is also important for us. By listing the 
dead, we show and strengthen our communication 
between those of us who are already in heaven, in 
purgatory, and living on earth. This prayer is said 
daily during the Octave of All Saints' and once a 

week throughout the year.  
 
 

 
 
 
 

MODLITWY ZA ZMARŁYCH  
 

Jesień to pora roku, kiedy więcej niż zwykle myślimy 
o przemijaniu. Listopad to miesiąc modlitw za ludzi 

zmarłych, których dusze oczekują w czyśćcu na 
ostateczne spotkanie z Panem Bogiem. Jan Paweł II 

w rozważaniach na Anioł Pański,  
w listopadzie 2003 r. mówił, iż: Modlitwa za 

zmarłych jest ważną powinnością, bowiem nawet 
jeśli odeszli w łasce i w przyjaźni z Bogiem, być 

może potrzebują jeszcze ostatniego oczyszczenia, by 
dostąpić radości nieba. Uczmy dzieci modlić się za 
zmarłych dziadków i znajomych, aby i one kiedyś 
potrafiły modlić się za nas, już po naszym odejściu 
do domu Ojca. Postarajmy się w gronie rodzinnym, 

aby tłumaczyć więzi rodzinne, a później w 
wyznaczonym terminie, choćby raz w listopadzie, 
przyjdźmy gromadnie na modlitwę wspominkową. 

Modlitwa ta ma znaczenie również dla nas.  
Wymieniając zmarłych pokazujemy i umacniamy 
naszą łączność między tymi z nas, którzy są już w 
niebie, przebywającymi w czyśćcu i żyjącymi na 

ziemi. Modlitwa ta odmawiana jest codziennie przez 
oktawę uroczystości Wszystkich Świętych i też raz w 

tygodniu przez okres całego roku w wypominkach 
rocznych.  



We Remember - We Celebrate - We Believe 

1898-2023 

Religious Education News! A Big thank you to the parents, students and teachers for the wonderful cele-
bration of All Saints Day. Our Religious Education Children dressed up as their favorite saint  

A total of 20 children dressed as St. Joseph and his wife Virgin Mary, St. Elizabeth Ann Seton, 
Saint Juan Diego and Our Lady of Guadalupe, St. Benedict, St. Peter and St Paul the Apostles, 
St. Joan of arc, angels, St. Lucy among others... 
 
It was our first event of our program, our children celebrated with a small yet detailed lesson 
from Mrs. Wernock about the Saints and Communion of Saints. 
 
The children then had the opportunity enjoy snacks and games.  
 
They had Blast!! 

 



 

Do you wish to join the St. John Paul II Parish community? 
Register to be a parishioner today! 
Fill out the bottom portion of the form below and bring it to the Rectory. 
If you have any questions, please contact the Parish Office at 201-339-2070. 
 

PARISH REGISTRATION FORM 
 

NAME:________________________________________________________________________________ 
 
ADDRESS: _____________________________________________________________________________ 
 
PHONE NUMBER: ___________________________EMAIL: ____________________________________ 
 
 
FAMILY MEMBERS: ____________________________________ _______________________________ 
 
_________________________________________  _____________________________________________ 

St. Ann's Society is planning a fun one day bus 
trip to Lancaster, PA to see the play “Saturday 

Night Fever” on  November 9, 2022. The cost is 
$140 and includes bus  

transportation, play, buffet lunch, raffle and 
brief shopping stop.  

If interested call Joanne at 201-823-2096. 
Bus is filling up fast. 

St. Henry’s Rosary Society is having their  
Fall retreat on Saturday, November 19th starting 

with the 8:30am mass followed by recitation of the 
rosary in church. Confession will be available dur-
ing the rosary. Breakfast will then be in the parish 

center followed by our guest speaker, Fr. John Gor-
don, Secretary for Evangelization for the Archdio-
cese of Newark. There will be a free will offering.  

Deadline is Saturday, November 12th.  
Please call Roseann Hogan at 201-565-5638  

to sign up.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Polska Szkoła im. W. Raymonta zaprasza na         

Jubileuszowy Bankiet z okazji 30 - lecia Polskiej 
Szkoły 

19 listopada 2022 o godz. 20:00 - Polski Dom       
Narodowy w Bayonne. 

  
Cena biletu $100. Po rezerwacj proszę dzwonić do 

Kamilli 201-779-9634  
lub do Damiana 908-943-3223 

 
 
 
 
 

 
The John Paul II Society will be selling  

Shop Rite Gift Card raffle tickets at all the Masses 
for the next three weekends. This is their holiday 

fundraiser to support scholarships for students and 
seminary.  

The drawing will be held on November  17th prior to 
the Thanksgiving Holiday. 

Tickets are $5.00 each. 

We warmly welcome you to St. John Paul II Parish! 
 

Registering at St. John Paul II Parish is important to all of us. 
We minister to parishioners with needs such as: Baptisms, 
Weddings, Funerals, or Religious Education Registrations, 

letters as affidavits for Baptismal and Confirmation sponsors 
and more! In addition, we would to like to keep in touch with 

those who become hospitalized or homebound. 
 

Registration forms are available below, in the Parish Office, 
or online at www.johnpaul2parish.com 

Once registered, you will also receive mailings throughout the 
year. 

If you have any questions call the  
Parish Office at 201-339-2070 

 
Please contact the Parish Office if your mailing address, email 

or phone number has changed. 


